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preFaCe to the FiFth editioN

this Fifth edition of the uBs Greek New Testament is essentially a
further revision of the Fourth edition, in which important corrections
and additions have been made. For example, the readings of the new
papyri 117 through 127 are now included in the critical apparatus.

in the case of the Catholic letters a fundamentally new approach
has been followed. For this part of the New testament the Editio Crit-

ica Maior (eCm) is already available. the eCm represents a new lev-
el of scientific research on the text and offers a text newly established
on this basis. these new insights and results had to be incorporated
into the present edition, especially since they are also included in the
28th edition of the Nestle-Aland Novum Testamentum Graece, with
which the Greek New Testament continues to share an identical text.

For this reason the text of the Catholic letters was taken over from
the Editio Critica Maior and the apparatus was reconstructed on the
basis of this text. a certain inconsistency in the Fifth edition could not
be avoided, because of the wish to transfer achievements made in the
context of the eCm to the hand editions. the text of the remaining
New testament writings will remain unchanged until progress with
the eCm provides the material and knowledge needed for a sustain-
able revision of each part in turn.

work on the Fifth edition of the Greek New Testament has be -
nefitted from generous and substantial support of the deutsche
Bibelgesellschaft by the american Bible society. this has made it
possible for the Fifth edition of the Greek New testament to appear
relatively soon after the 28th edition of Nestle-Aland.

the work of revision was undertaken in stuttgart by Florian
voss, whom i would like to thank warmly for his commitment over
many years. he was supported by colleagues from the institute for
New testament textual research in münster, especially klaus
wachtel and Beate von tschischwitz. the first proofs were read by
wolfgang richter (münster). roger omanson undertook a thorough
revision of the discourse segmentation apparatus and collaborated



in expanding the apparatus of textual differences in modern Bible
translations. lastly, simon Crisp is to be thanked for checking the
language of the introduction and for much valuable advice.

holGer strutwolF, münster/westphalia

october 31, 2013

preFaCe to the First editioN

to meet the growing need for an edition of the Greek New testa-
ment specially adapted to the requirements of Bible translators
throughout the world, the american Bible society, the National
Bible society of scotland, and the württemberg Bible society ap-
pointed in 1955 an international and interdenominational commit-
tee of textual scholars to prepare such an edition. the three soci-
eties were later joined by the Netherlands Bible society and the
British and Foreign Bible society.

in keeping with its distinctive purpose, the edition has the fol-
lowing special features: (1) a critical apparatus restricted for the
most part to variant readings significant for translators or necessary
for the establishing of the text; (2) an indication of the relative de-
gree of certainty for each variant adopted as the text; (3) a full ci-
tation of representative evidence for each variant selected; and (4)
a second apparatus giving meaningful differences of punctuation.
much new evidence from Greek manuscripts and early versions has
been cited. a supplementary volume, providing a summary of the
Committee’s reasons for adopting one or another variant reading,
will also be published.

the Committee carried out its work in four principal stages: (1) on
the basis of westcott and hort’s edition of the Greek New testament,
a comparison was made of the text and apparatus of several other edi-
tions, including those of Nestle, Bover, merk, and vogels, and to
some extent those of tischendorf and von soden, in order to deter-
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preFaCe Xi

mine which of the variant readings warranted further study; (2) data
on several thousand sets of variants were gathered, not only from
printed editions, commentaries and technical studies, but also from
hitherto unused papyri, uncials, minuscules, and lectionaries; (3)
about six hundred variations in punctuation which appeared to merit
consideration were selected and compared in editions of the Greek
text and in the principal english, German, and French translations;
and finally, (4) the Greek text was established, the degree of certainty
for the reading adopted in the text was estimated, and decisions were
made whether or not to include a set of variants in the apparatus.

this edition has certain calculated limitations: (1) the sets of
variants have generally been restricted to readings meaningful for
translators; consequently there is an appreciable reduction in the
number of variants in the apparatus (but there is fuller attestation
for the variants selected). (2) Citations of evidence from the major
lettered uncials and the Church Fathers have been derived from
critical editions of the Greek New testament, primarily those of
tischendorf and von soden, but the uncials have been checked
where the printed evidence was contradictory or incomplete. (3) as
a rule, no attempt has been made to represent the wide range of or-
thographic variation in the manuscripts; the orthography of Bauer’s
lexicon (5th edition) has been followed.1 (4) the cross reference
system has been limited to the citation of direct quotations, definite
allusions, and literary and other parallels.

the editorial Committee which was responsible for preparing this
edition consisted of kurt aland, matthew Black, Bruce m. metzger,
and allen wikgren, with the participation of arthur vööbus during
the first part of the work. the project was initiated, organized, and
administered by eugene a. Nida, who also took part in Committee
discussions, especially those relating to major decisions of policy and

1 exceptions chiefly involve proper names and citations of individual manuscripts
within variants. in a few cases the Committee has adopted the spelling proposed for
the 6th edition of Bauer (e. g. Μαθθαῖος, Μαθθίας, and Μαθθάτ for Ματθαῖος,
Ματθίας, and Ματθάτ; τετρααρχέω for τετραρχέω and τετρααρχῆς for τετραρχῆς).
aramaic words are printed without accents and breathing marks.
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method. J. harold Greenlee and robert p. markham, as secretaries of
the Committee, handled a mass of detail with skill and competence.
they were assisted by karen munson and the staff of the institut für
neutestamentliche textforschung at münster/westf., in particular
klaus Junack, peter weigandt, paolo Ferreira, and Barbara trill.

the Committee also obtained advice by correspondence with a
group of consultants, representative of scholars and churches in
many areas, on questions arising during the course of the project.

in the collation and evaluation of versional evidence, special help
was provided by harold k. moulton and Brynmor F. price (itala and
vulgate), N. Joseph kikuchi (syriac), robert mcl. wilson (Coptic),
J. a. huisman (Gothic), a. F. J. klijn (armenian), rochus zùurmond
(ethiopic, for the Gospel of matthew), and t. amse-de Jong (Geor-
gian). in the assembling of lectionary evidence, assistance was pro-
vided at Chicago by david Backus. the punctuation apparatus was
prepared by J. harold Greenlee, robert p. markham, and harold
k. moulton.

of the members of the Committee, kurt aland was responsible
for the Greek papyri, numbered uncials, and minuscules; allen wik-
gren for the lectionary readings. matthew Black supervised colla-
tions of syriac data, and Bruce m. metzger is preparing the supple-
mentary volume.

since this edition is intended primarily for translators, it is not to
be regarded as in competition with other modern editions, e. g. the
continuing Nestle-aland editions, which provide a more restricted
selection of data from witnesses on a much wider range of variant
readings. it is the intention of the Committee from time to time to
revise its work in order to take into account new discoveries and
fresh evidence.

kurt alaNd, münster/westph.
matthew BlaCk, st. andrews
BruCe m. metzGer, princeton
alleN wikGreN, Chicago

august 26, 1965



preFaCe to the third editioN

the second edition of the Greek New testament, published in
september, 1968, contained only a few (although in certain re-
spects quite significant) textual changes. the principal differences
between the First and second editions consisted in changes in the
evaluation of evidence for the variant readings, i. e., revisions in the
a, B, C, and d ratings. the third edition, however, contains a
more thorough revision of the Greek text. in a series of meetings
the Committee (including Carlo m. martini, who has been a mem-
ber of the Committee for both the second and third editions) un-
dertook a thorough review of the text of the First edition by care-
fully considering not only a number of suggestions made by spe-
cialists in the field of New testament studies, but also numerous
recommendations resulting from the experience of the members of
the Committee as they worked with the text of the First edition.
the greater part of these suggestions for further modification came
from kurt aland, who had been making a detailed analysis of
changes proposed for the 26th edition of the Nestle-aland text. a
number of these were textual alterations which had not been previ-
ously discussed by the Committee in their work on the First edi-
tion. as a result of the Committee’s discussions, more than five
hundred changes have been introduced into this third edition.

the Committee, sponsored by the united Bible societies, has
thus been able to establish a single text for the third edition Greek
New testament and for the 26th edition of the Nestle-aland text.
that this step marks a significant advance will be obvious to all who
work with the Greek text of the New testament. at the same time
the goals of both publications remain unchanged. the 26th edition
of the Nestle-aland text will develop even further in the direction
of handy-sized scientific edition through an extension and improve-
ment of the critical apparatus, and this Greek New testament will
continue to cite more extensive evidence for a more select number
of variants. though the arrangement and format of the two publica-
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tions will be different, the texts will be the same, and both will be
published under the editorship of the Committee.

all the textual changes agreed upon by the Committee are incor-
porated into this third edition. these changes, of course, involve
corresponding alterations in the critical apparatus. the editorial
work has been undertaken by the institut für neutestamentliche
textforschung in münster/westphalia, under the direction of k. Ju-
nack, secretary to the Committee. editorial changes decided upon
by the Committee include the transposition of the pericope John
7.53–8.11 from the end of the Gospel to its traditional location, with
the double brackets retained. several minor errors both in the text
and in the apparatus have been corrected, and some alterations have
been made in the evaluation of evidence. A Textual Commentary on

the Greek New Testament (1971), edited by Bruce m. metzger on
behalf of the Committee, is based on this third edition.

Certain additions which are important for translation committees
have been incorporated into the punctuation apparatus, but the
 citations of evidence from the translator’s New testament (based
on earlier preliminary publications) have been eliminated. the
 evidence for old testament quotations has been thoroughly
 reviewed, both in the text and in the references. the index of
 Quotations has been completely rewritten, now calling attention
only to those passages which are clearly quotations from the old
testament, and eliminating references to words and phrases which
are only allusions or literary echoes. a second part, listing the 
old testament quotations in their New testament order, has been
added to the index of Quotations. the responsibility for the revision
of the punctuation apparatus and the citations of quotations has
 rested with the translations department of the american Bible
 society, which has worked closely with the institut für neutesta-
mentliche textforschung in münster.

plans are already under way for a Fourth edition of the Greek
New testament, which will contain a correspondingly thorough re-
vision of the textual apparatus, with special emphasis upon evidence
from the ancient versions, the diatessaron, and the Church Fathers.
in addition, the evidence from Greek manuscripts will be carefully
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controlled by direct comparison with manuscript readings. this will
apply particularly to the evidence which could not be so treated in
previous editions. in the listing of manuscript evidence, the intro-
duction to the third edition contains only the completely necessary
modifications (for example, the expansion of the lists of Greek man-
uscripts cited for particular isolated readings), but the Fourth edition
will have a completely new treatment of textual data.

January, 1975

preFaCe to the Fourth editioN

after the third edition of the united Bible societies’ Greek New

Testament was issued, realizing a common single text for both GNt
and the 26th edition of the Novum Testamentum Graece (Nestle-
aland), the Committee made plans for a thorough revision of the
GNt apparatus in all of its aspects. the familiar established format
of the edition was never basically questioned, but its reliability, clar-
ity, and the accuracy of its information required improvement in or-
der to meet the needs of its many users. the results of many years
of research are now available, most important among which are the
following points.

the GNt continues to offer “more extensive evidence for a more
select number of variants” (preface to the third edition, p. xi),
but the selection of passages for the apparatus was thoroughly re-
viewed by the Committee. this resulted in eliminating from the
apparatus a large number of variant units where the readings were
of minor significance, concerned only with the minutest textual
variations, and including others having a greater importance for
the reader’s understanding of the history of the text and exegesis.

Further, the Committee also redefined the various levels in the
evaluation of evidence on the basis of their relative degrees of
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certainty. thus the evaluations of all the 1438 sets of variants cit-
ed in the apparatus have been completely reconsidered.

Finally, in every instance very careful consideration was given to
the selection of representatives for each group of witnesses in order
to reflect faithfully the character of the textual tradition and ex-
clude elements of uncertainty. this is discussed in more detail in
the introduction.

while work on this new edition was proceeding, the consultants
of the uBs translations department in New york (especially
roger omanson) proposed and developed a revision of the punc-
tuation apparatus. in its new form this segmentation apparatus no
longer indicates all the punctuation marks found in representative
modern translations, because differences in the systems followed
in the various editions could lead to confusion. instead, they note
only the major and minor divisions as they bear on the interpre-
tation of the text.

the text of the edition has remained unchanged. this should not be
misunderstood to mean that the editors now consider the text as es-
tablished. work on the text of the holy scriptures continues to be a
task of concern for each of the editors who will offer the results of
their research in future editions of the Greek New Testament. yet
the editors feel that at the present time this responsible research has
not yet advanced sufficiently to authorize making specific changes
in the text. the Committee is always genuinely grateful to readers
for their proposals and suggestions.

the principles underlying the present revision were established at
a long working session of the Committee in 1981 for which detailed
preparations had been made. at that time the decisions were made
for eliminations and inclusions in the apparatus of variant readings,
and also for reconsidering the evaluation of readings. the guidelines
for witnesses to be included in the apparatus were also thoroughly
discussed and established. there were some further refinements
made as particular issues continued to be discussed among the edi-
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tors through succeeding years. participants always included kurt
aland and also Jan de waard, who succeeded doyen eugene Nida
representing the whole Committee and the united Bible societies.

the organization and implementation of the work, including the
selection, collation, and multiple checking of the various groups of
witnesses, was done in the institute for New testament textual re-
search at münster/westfalen, with the assistance of specialists from
elsewhere to whom we are deeply grateful. while their fields and
contributions are described in the introduction, their names are re-
peated here: h. J. Frede of Beuron (latin manuscripts and Church
Fathers), Chr. hannick (armenian, Georgian, old Church slavon-
ic), e. hammerschmidt (ethiopic), dom louis leloir (diatessaron).
all our colleagues in the institute for New testament textual re-
search at münster have been engaged through the years with work
on the Greek New Testament. their particular responsibilities are
indicated at the appropriate places in the introduction. special ac-
knowledgment is due to k. Junack for editing the critical apparatus
from the mass of individual manuscripts in varying formats con-
tributed by the participating scholars. For their labors in proofread-
ing at various stages of production we are indebted to B. köster,
k. wachtel, and m. welte. all the working sessions, meetings, and
individual projects were sponsored by the united Bible societies,
and the work in the münster institute by the hermann kunst Foun-
dation for New testament textual research.

BarBara alaNd, münster/westph.
kurt alaNd, münster/westph.
JohaNNes karavidopoulos, thessaloniki
Carlo m. martiNi, milano
BruCe m. metzGer, princeton

october, 1992





INTroduCTIoN

I. The Fifth Edition

The Fifth Edition of The Greek New Testament is, like its predeces-
sors, intended to enable its readers to read, understand, and translate
the New Testament in its original language in as competent and skilled
a manner as possible. To meet this aim the edition was revised in two
ways. on the one hand, several improvements have been introduced
that concern the entire New Testament (see below I.1). In the Catholic
Epistles, on the other hand, the edition has been made consistent with
the Editio Critica Maior1 (ECM) of the Greek New Testament, which
entailed some fundamental changes in this part of the New Testament
(see below I.2), including textual changes in the base text. This orien-
tation towards the ECM was approved by the editorial committee of
The Greek New Testament and seemed a natural step, because the text
of the ECM has been established on the basis of all the relevant mate-
rial from the Greek manuscripts, the early versions, and the Church
Fathers.

1. revision of the Whole Edition

Since the Third (corrected) Edition, the text of The Greek New Testa-
ment has been identical with that of the Nestle-Aland Novum Testa-
mentum Graece, apart from differences in punctuation and capitaliza-
tion, and a few differences in matters of spelling. The latter were har-
monized in the present edition. Hence, in matters of spelling the Fifth
Edition of The Greek New Testament is fully consistent with the 28th
edition of the Novum Testamentum Graece.

1 Novum Testamentum Graecum – Editio Critica Maior IV. The Catholic Letters,
ed. B. Aland, K. Aland†, G. Mink, H. Strutwolf, K. Wachtel. Stuttgart: German Bible
Society, 2nd rev. edition 2013.



INTroduCTIoN2*

In the case of the textual apparatus several changes from the
Fourth Edition need to be mentioned. First, the readings of the new-
ly discovered Papyri 117–127 have been introduced. Papyrus 127 in
particular is worth mentioning because at several instances in Acts
it presents a text similar to Codex Bezae (05).

Second, at the end of the list of witnesses in the textual apparatus
the reader will immediately notice new abbreviations. These represent
selected modern Bible translations (English, German, French, and
Spanish). All instances where the text of these translations is based on
a variant reading instead of the main text of The Greek New Testament
are indicated. It may be of interest for translators as well as for other
readers of these Bible translations to see where the respective transla-
tions differ from the main text of The Greek New Testament. It should
be noted, however, that these translations are of course not witnesses
to the Greek text. In fact, their inclusion in the textual apparatus is
based on practical considerations, since it did not seem advisable to
create another, separate apparatus. But the reader should be aware of
the categorical difference between these Bible translations and the
textual witnesses listed at the beginning of the apparatus units. Further
details are given below on p. 46* ff.

Finally, it should be noted that the discourse Segmentation Appa-
ratus has undergone a thorough revision (cf. p. 51* ff.).

2. revision of the Catholic Letters

The Editio Critica Maior (ECM) sets new standards in providing
source material relevant to the history of the text and in analyzing it
systematically. Naturally the Fifth Edition of The Greek New Testa-
ment has benefitted from the research results of the ECM. This relates
to the base text as well as to the textual apparatus.

2.1 The Text

Compared to the Fourth Edition, the text differs at the following 33
passages:
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ECM/NA28/UBS5 NA27/UBS4

Jas

1.20 οὐ κατεργάζεται οὐκ ἐργάζεται
2.3 ἢ κάθου ἐκεῖ ἐκεῖ ἢ κάθου
2.4 καὶ οὐ διεκρίθητε οὐ διεκρίθητε
2.15 λειπόμενοι ὦσιν λειπόμενοι
4.10 τοῦ κυρίου κυρίου
1 Pe

1.6 λυπηθέντας λυπηθέντες
1.16 om. [ὅτι]
1.16 om. [εἰμι]
2.5 om. [τῷ]
4.16 μέρει ὀνόματι
5.1 τούς οὖν
5.9 om. [τῷ]
5.10 om. [Ἰησοῦ]
2 Pe

2.6 ἀσεβεῖν ἀσεβέ[σ]ιν
2.11 παρὰ κυρίῳ παρὰ κυρίου
2.15 καταλιπόντες καταλειπόντες
2.18 ὄντως ὀλίγως
2.20 om. [ἡμῶν]
3.6 δι᾽ ὅν δι᾽ ὧν
3.10 οὐχ εὑρεθήσεται εὑρεθήσεται
3.16 ταῖς ἐπιστολαῖς ἐπιστολαῖς
3.16 στρεβλώσουσιν στρεβλοῦσιν
3.18 om. [ἀμήν]
1 Jn

1.7 om. δέ
3.7 παιδία τεκνία
5.10 ἐν αὐτῷ ἐν ἑαυτῷ
5.18 ἑαυτόν αὐτόν
2 Jn

5 γράφων σοι καινήν καινὴν γράφων σοι
12 ᾖ πεπληρωμένη πεπληρωμένη ᾖ
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3Jn

4 ἀληθείᾳ τῇ ἀληθείᾳ
Jd

5 ἅπαξ πάντα ὅτι Ἰησοῦς πάντα ὅτι [ὁ] κύριος ἅπαξ
18 om. [ὅτι]
18 om. [τοῦ]

The reconstructed text of the Catholic Letters reflects the ECM in one
further respect. Passages for which the editors of the ECM had to leave
open the decision as to which of the variants is the initial text are spe-
cially marked. The ECM has a split guiding line at these passages. In
The Greek New Testament the reading text remains unchanged in such
cases, but the sign  (diamond) follows the word or phrase in ques-
tion. If there is an apparatus unit at such a place the same sign will be
found at the citation in the apparatus of the variant seen as equal to the
reading text. At most places, however, there is no apparatus unit be-
cause the textual differences are of no relevance for translation and ex-
egesis. For these places the text of the alternative readings can be
found in an appendix on p. 890. For information about the attestation
of the two different readings and about other variants at these places
the reader is invited to consult either the ECM or the 28th Edition of
the Novum Testamentum Graece.

2.2 The Textual Apparatus

For the Fifth Edition, a general revision of the selection of appara-
tus units did not seem advisable. In the Catholic Epistles, however,
four new passages were selected for inclusion in the apparatus, two
of them at places where the textual basis for text changes needed
to be displayed in the apparatus (1 Pe 4.16; 2 Pe 3.6), and the other
two at places of importance for translation and exegesis (1 Jn 5.6;
Jd 15). At the same time, 11 passages previously included were re-
moved, because the variants affect translation and exegesis only
marginally. In addition, for the sake of clarity, at some places either
two apparatus units were combined or one apparatus unit was split
into two.
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The selection of witnesses to be cited in the apparatus has been re-
viewed in light of the ECM, because the preparation of this edition
led to a reevaluation of the Greek witnesses (papyri, majuscules, mi-
nuscules) and their relationship to the initial text of the New Testa-
ment. For this purpose a new scholarly method was developed, the
Coherence-Based Genealogical Method (in what follows “coherence
method”).2 one essential concept of this method is that of “potential
ancestor”. one of two textual witnesses may be classified as potential
ancestor of the other, if it more often supports a variant from which
the variant of the other witness can be derived. Some witnesses have
many, others have a few or only one potential ancestor. The percent-
ages of agreement between the witnesses compared are used to
arrange the potential ancestors of a witness in a ranking order, accord-
ing to their degree of relationship. The method can also be applied to
a comparison with the reconstructed initial text. Hence it is possible
to define for which manuscript texts the initial text has the highest
rank among their potential ancestors. In the Catholic Epistles this is
the case – apart from a couple of highly fragmented papyri and ma-
juscules – for the following 18 manuscripts:

� (01), A (02), B (03), C (04), P (025), Ψ (044), 048, 5, 81, 436, 442,
1175, 1243, 1735, 1739, 1852, 2344, 2492.

The text of these manuscripts is more closely related to the initial
text than to any manuscript text. 468, an important witness to the 13th
century Byzantine text, also ranks among manuscripts of this catego-
ry. However, as the Byzantine text is very well represented, 307 from
the 10th century was selected instead of 468. These are close relatives,
but the decision was made in favor of 307 because its text represents
an early branch of the Byzantine tradition which diverges from the
mainstream.

For 88 and 1881, the initial text is the most closely related potential
ancestor in one writing only, for 88 in the Letter of Jude, for 1881 in

2 See Gerd Mink: Contamination, Coherence, and Coincidence in Textual Trans-
mission: The Coherence-Based Genealogical Method (CBGM) as a Complement and
Corrective to Existing Approaches. In: K. Wachtel and M. Holmes (ed.), The Textual
History of the Greek New Testament (SBL Text-Critical Studies 8), Atlanta 2011,
pp. 141–216.
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the First Letter of John. Consequently they are cited for these texts
only.

33 continues to be a consistently cited witness, not because of its
relevance for reconstructing the text, but because of its interesting spe-
cial readings.

1448 and 1611 represent the well-known group of manuscripts
transmitting the text translated by Thomas of Harkel in 616.

Finally, 642, a minuscule from the 14th century, was numbered
among the consistently cited witnesses because it documents the
text of a group of late Byzantine witnesses, a text with several pe-
culiarities. The following members of this group are cited in the
ECM: 218, 808, 1127, 1359, 1563, 1718, 2374.

In addition, all the papyri containing the text of the Catholic Letters
were included.

Jas �20, �23, �54, �74, �100

1 Pe �72, �74, �81, �125

2 Pe �72, �74

1 Jn �9, �74

2 Jn �74

3 Jn �74

Jd �72, �74, �78

These witnesses are identical with the so-called consistently cited wit-
nesses of the Novum Testamentum Graece, 28th edition.

regarding the versions and the quotations from patristic literature
The Greek New Testament still offers a wider range of witnesses than
the ECM and also the Novum Testamentum Graece.

Finally it should be noted that all the apparatus units of The Greek
New Testament were double-checked on the basis of the ECM, and as
a result of this a small number of corrections have been made.
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II. The Text

Apart from the above-mentioned text changes in the Catholic Epistles
and the other minor spelling changes, this Fifth Edition reproduces the
Greek text of the Third (corrected) and of the Fourth Edition. Its text
is identical with the 28th edition of the Nestle-Aland Novum Testa-
mentum Graece.

The paragraph divisions and section headings remain as before,
based on the model prepared by the united Bible Societies for the
use of translators. These have proved their worth. They are largely
similar to those of the New revised Standard Version and of the Nes-
tle-Aland Greek-English edition. Cross-references to parallel pas-
sages are found immediately under the section headings.

Superscript numerals in the text refer to the critical apparatus.
These are in series, beginning afresh with each chapter. Verse num-
bers in the apparatus appear in bold face type. Superscript letters re-
fer to the segmentation apparatus.

Bold face type is used to identify direct quotations from the old
Testament. Quoted poetic passages and passages with a clear formal
structure are indented, exactly as in the preceding editions. The punc-
tuation agrees essentially with that of the Nestle-Aland edition, with
the exception of certain small differences (e. g., a capital letter intro-
ducing direct speech, preceded by a comma, etc.). Such differences
generally have no bearing on the division of the text.

[ ] Brackets in the text indicate that the enclosed word, words, or
parts of words may be regarded as part of the text, but that in the pres-
ent state of New Testament textual scholarship this cannot be taken as
completely certain. Such passages have a C-rating in the critical appa-
ratus. If the variant is of minor grammatical significance with no ap-
preciable bearing on translation, no note is taken of it in the apparatus.

In the Catholic Letters, the sign  (diamond) follows the word or
passage where two different variants could equally well be adopted as
the reconstructed initial text. See p. 4* above.

� � double brackets in the text indicate that the enclosed passages,
which are usually rather extensive, are known not to be a part of the orig-
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inal text, but an addition at a very early stage of the tradition. They are
included with the text in this way because of their antiquity and the po-
sition they have traditionally enjoyed in the church (e. g., Jn 7.53-8.11).

III. The Textual Apparatus

For the Fourth Edition the selection of passages for the apparatus un-
derwent considerable revision. The intention was to provide an appa-
ratus where the most important international translations of the New
Testament show notes referring to textual variants or even have dif-
ferences in their translations or interpretations. other groups of vari-
ants were included when for various reasons they were significant and
worthy of consideration. For the Fifth Edition only a small number of
apparatus units in the Catholic Letters were added, while others were
removed (see p. 4* above).

1. The Evaluation of Evidence for the Text

on the basis of generally accepted principles of textual analysis the
Committee took into account the widest possible range of manuscript
readings as well as all internal considerations concerning the origin
and transmission of the text. But since in a number of instances the
evi dence from such sources points to the possibility of different solu-
tions and thus involves different degrees of certainty with respect to
the form of the original text, the letter A, B, C, or d has been employed
within braces { } at the beginning of each apparatus item so as to mark
one of four levels of certainty, as representing in large measure the dif-
ficulties encountered by the Committee in making textual decisions.

The letter A indicates that the text is certain.
The letter B indicates that the text is almost certain.
The letter C, however, indicates that the Committee had difficulty

in deciding which variant to place in the text.3

3 For a discussion of C-rated variants with brackets, see p. 7*.
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The letter d, which occurs only rarely, indicates that the Committee
had great difficulty in arriving at a decision.

At places with a diamond () there is no ranking because no final
textual decision seemed possible. Hence, the diamond as such signi-
fies the highest level of uncertainty.

2. The Selection of Witnesses from Manuscripts, 
Versions, and Quotations from Church Fathers

The purpose of selecting witnesses for the critical apparatus was gen-
erally to provide a broad number of witnesses that would be signifi-
cant and representative of the whole tradition for the limited number
of variation units noted in the apparatus of this edition. The emphasis
is therefore naturally on Greek manuscripts of the New Testament.
This resulted in a selection based on verifiable tests of the entire Greek
manuscript tradition carried out at the Institute for New Testament
Textual research in Münster. The criterion for acceptance of evidence
from the versions and Church Fathers was the availability of all reli-
able evidence for their New Testament text on the basis of current
scholarly research. Evidence which did not meet this standard was re-
jected in order to avoid the possibility of misleading inferences. The
Committee established the following guidelines for the different
groups of witnesses.

3. The Greek Text Manuscripts

3.1 The Selection

With the exception of the Catholic Letters (see below) the selection of
Greek text manuscripts has remained unchanged in the Fifth Edition.

All the papyri (designated by an initial �) are included. If any of the
fragments are not cited in the apparatus, it is because they are not ex-
tant for the passages selected for the apparatus.

All the majuscule manuscripts (designated by capital letters or an
initial 0) are included from the categories I, II (manuscripts of a spe-
cial quality, corresponding to the so-called Alexandrian text), III
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(texts of varied origin, with a distinctive character and partly with
considerable Byzantine influence), and IV (manuscripts with a para-
phrastic text, corresponding to the so-called Western text). For a
more detailed definition of these manuscript categories and their sig-
nificance in textual criticism as a tool for grouping manuscripts, see
K. and B. Aland, The Text of the New Testament, 2nd edition,
pp. 106f., 317–337. The Committee made use of these categories in
selecting manuscripts because they provide the only tool presently
available for classifying the whole manuscript tradition of the New
Testament on an objective statistical basis. The assignments of all
important Greek New Testament manuscripts to these categories are
given in the above-mentioned book, pp. 107–140. Majuscules with a
Byzantine text (category V) are represented by the group symbol
Byz, along with all the other Byzantine manuscripts. The most im-
portant Byzantine majuscules are represented in brackets [ ] after the
symbol Byz as individual witnesses to this text type: in the Gospels
the majuscules so cited include E F G H N o P Q Σ, in Acts L P, in
Paul K L P, and in revelation P 046. The full range of the Byzantine
text type, which especially in the earlier manuscripts is not charac-
terized by complete uniformity, is documented in this way.

All the minuscule manuscripts (designated by simple arabic nu-
merals) are included from categories I and II. From category III some
ten manuscripts have been selected as representative in each part of
the New Testament (Gospels, Acts, Paul, revelation). There are no
minuscules in category IV which represent the text type of the so-
called Western text of Codex d (05) in its pure form. Sometimes
some minuscules are claimed for or regarded as related to the West-
ern text, e. g., the well-known minuscule 614 in Acts. These minus-
cules, of course, are represented in the edition, because they have al-
ready been selected under category III. Minuscules of the Byzantine
text type (category V) are represented by the symbol Byz. In addition
to these selected manuscripts which are regularly cited, some other
Greek manuscripts are also mentioned occasionally when they sup-
port a significant reading (e. g., Mk 16.8 (3) manuscript 304).

In this way the critical apparatus offers a broad and through the 9th
century almost complete account of manuscript attestation based on
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clearly defined grounds. Each manuscript that is cited individually has
a certain number, and sometimes a considerable number, of early and
independent readings for which it deserves consideration. In a few in-
stances, where the place of a manuscript among the categories is not
quite certain, it is cited regularly and individually. All the collating
and checking of manuscripts was the responsibility of the Institute for
New Testament Textual research in Münster.

The selection of Greek text manuscripts for the Catholic Letters is
based on the coherence method that was applied in connection with
the ECM (see p. 5* above) and thus on a different scholarly approach.
only occasionally additional manuscripts are cited if they provide a
reading that is of special interest for exegesis and translation. The most
important Byzantine majuscules are still mentioned in brackets after
the group symbol Byz. These are the manuscripts K L P.

3.2 The Presentation

The manuscripts appear in the apparatus in the order of papyri, majus-
cules, minuscules, and lectionaries (cf. p. 12*ff.), and within each
group in the alphabetical or numerical order of their Gregory/Aland
identification. Manuscripts are always named individually, with the
exception of two groups which conventionally have been known as f 1

(manuscripts 1, 118, 131, 209, 1582, and others) and f 13 (manuscripts
13, 69, 124, 174, 230, 346, 543, 788, 826, 828, 983, 1689, 1709, and
others). For these the following rule is observed: the leading manu-
scripts 1 and 13, and also 828, are cited separately when they support
an independent variant in contrast to the remaining members of their
respective groups which support a Byzantine reading. In such in-
stances the other members of the group f 1 are subsumed under the
symbol Byz; the group symbol f 13, however, is retained even when the
leading manuscript 13 reads independently.

At the beginning of each entry in the apparatus is printed the read-
ing which is considered original, the form given in the text, followed
by all the variant forms found in the selected manuscripts. The sym-
bols for manuscripts, versions, or patristic citations which show in-
significant differences from the reading attested are given in parenthe-
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ses ( ). More significant differences are printed in parentheses after the
symbol for the pertinent witness (cf. e. g., Ac 10.11). This makes for
a clearer synopsis of the variants and their mutual relationships. When
witnesses from different groups (manuscripts, versions, citations)
agree in such a difference, they are brought together within the paren-
theses instead of remaining in their normal order. For Byzantine letter
majuscules which are indicated within brackets [ ], the parentheses ap-
pear within the brackets after the group symbol Byz (cf. Ac 8.24, etc.).
For correctors’ hands in manuscripts and for readings which are diffi-
cult to decipher, see the list of symbols and abbreviations at the end of
the list of manuscripts.

In the following lists all papyri, majuscules, and minuscules used
in this edition are recorded. In general, the selected manuscripts are
regularly cited in the critical apparatus to the extent that they are free
of lacunae or other damage, etc. Some manuscripts, however, are cited
only at places of special text-historical relevance (e. g., the “Comma
Johanneum” in 1 Jn 5.7-8).

PAPyrI

Manuscript Contents4 Location Date

�1 e Philadelphia, Pa. III
�2 e Florence VI
�3 e Vienna VI/VII
�4 e Paris III
�5 e London III
�6 e Strasbourg IV
�7 e Kiev III/IV?
�8 a Berlin IV
�9 c Cambridge, Mass. III
�10 p Cambridge, Mass. IV
�11[+14?] p St.Petersburg VI

4 This column indicates only the contents of the manuscripts which are used in this
edition. The abbreviations: e = Gospels; a = Acts; c = Catholic or General Epistles; p
= Epistles of Paul; r = revelation.


